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Организация Объединенных Наций A/67/PV.91

Генеральная Ассамблея
Шестьдесят седьмая сессия

91-е пленарное заседание 
Вторник, 9 июля 2013 года, 10 ч. 00 м. 
Нью-Йорк

Официальные отчеты

Председатель: г-н Еремич . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (Сербия)

Заседание открывается в 10 ч. 25 м.

Дань памяти Председателя сорок седьмой сессии 
Генеральной Ассамблеи Его Превосходительства 
Стояна Ганева

Председатель (говорит по-английски): Я дол-
жен с прискорбием сообщить членам Ассамблеи 
о том, что 1 июля скончался Председатель сорок 
седьмой сессии Генеральной Ассамблеи Его Пре-
восходительство г-н Стоян Ганев.

Г-н Ганев был выдающимся мировым деяте-
лем, который служил своей стране и международ-
ному сообществу как политик, дипломат и юрист. 
В качестве Председателя Генеральной Ассамблеи 
г-н Ганев сыграл огромную роль в работе Орга-
низации и внес значительный вклад в достижение 
целей, закрепленных в Уставе Организации Объ-
единенных Наций. От имени Генеральной Ассам-
блеи я хотел бы передать наши самые глубокие 
соболезнования правительству и народу Болгарии, 
а также семье покойного г-на Ганева.

Г-н Ганев сделал блестящую карьеру как в 
Организации Объединенных Наций, так и за ее 
пределами. В качестве Председателя он руководил 
работой Ассамблеи в составе 179 государств-чле-
нов по рассмотрению широкого круга проблем, сто-
явших перед человечеством на рубеже последнего 

десятилетия XX века. По всем показателям, он был 
дальновидным дипломатом, способным добиваться 
консенсуса по различным вопросам, включая вопро-
сы регионального разоружения, создания фонда по 
защите окружающей среды, оказания гуманитар-
ной помощи Сомали и деятельности Организации 
Объединенных Наций по поддержанию мира.

Стоян Ганев родился в 1955 году в городе 
Пазарджик, Болгария. Он учился на юридическом 
факультете в Софийском университете и затем 
служил в качестве Первого заместителя премьер-
министра и министра иностранных дел в первом 
демократическом правительстве своей страны. Он 
усердно и компетентно вел переговоры по договору 
о присоединении Болгарии к Европейскому союзу 
в 2005 году. Прежде всего г-н Ганев пользовался 
уважением со стороны государств-членов как спра-
ведливый и успешный Председатель Генеральной 
Ассамблеи, человек, которого всегда будут помнить 
за его приверженность основополагающим принци-
пам Организации Объединенных Наций.

Я приглашаю представителей встать и почтить 
минутой молчания память Его Превосходительства 
Стояна Ганева, бывшего Председателя Генеральной 
Ассамблеи. Да упокоится душа его в мире.

Члены Генеральной Ассамблеи соблюдают ми-
нуту молчания.
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Председатель (говорит по-английски): Я предо-
ставляю слово Генеральному секретарю.

Генеральный секретарь (говорит по-английски): 
Я хотел бы выразить соболезнования семье Его Пре-
восходительства г-на Стояна Ганева, Председателя 
Генеральной Ассамблеи на ее сорок седьмой сессии, 
а также всем его друзьям и близким в Болгарии и по 
всему миру в связи с его безвременным уходом из 
жизни в этом месяце.

Он умер молодым, ему было всего лишь 57 лет. 
Однако в Организации Объединенных Наций он 
также был молодым — одним из самых молодых в 
истории Председателем Генеральной Ассамблеи. И 
в этом качестве он привнес позитивную динамику 
в нашу работу в особенно нелегкий период и дал 
надежду нашей Организации. Знаменательная Кон-
ференция Организации Объединенных Наций по 
окружающей среде и развитию — Встреча на выс-
шем уровне «Планета Земля» — к тому моменту 
только завершилась, и он содействовал руковод-
ству работой по ее итогам у самих истоков на пути 
к Рио. Балканы переживали период потрясений, и 
его региональные знания привнесли полезную точ-
ку зрения в рассмотрение этой задачи. Кроме всего 
прочего, его срок полномочий совпал с периодом, 
когда Организация Объединенных Наций, осво-
божденная от ограничений «холодной войны», 
смогла действовать и заниматься новыми способа-
ми решения глобальных проблем. Г-н Ганев, компе-
тентный юрист и политик, использовал срок своих 
полномочий для продвижения вперед этой работы, 
и сегодня мы продолжаем опираться на внесенный 
им вклад.

Я имел большое удовольствие несколько раз 
встретиться с ним в эти годы. Он принимал актив-
ное участие в работе Совета председателей Гене-
ральной Ассамблеи Организации Объединенных 
Наций. Я ощущаю определенное родство с ним, 
когда он занимал эту должность, с учетом своего 
собственного опыта во время председательства 
Республики Корея в этом органе.

Пусть утешением для всех тех, кто был знаком 
со Стояном Ганевым, послужит понимание того, 
что здесь его помнят как человека, убежденного 
в великой силе и потенциале Генеральной Ассам-
блеи. Да упокоится душа его в вечном мире. Или, 
как говорят по-болгарски, Бог да го прости — да 
упокоит Господь его душу.

Председатель (говорит по-английски): Я благо-
дарю Генерального секретаря за его выступление.

Передаю слово представителю Египта, кото-
рый выступит от имени Группы африканских 
государств.

Г-н Халиль (Египет) (говорит по-английски): 
Я имею честь выступить сегодня от имени Группы 
африканских государств и выразить глубочайшие 
и самые искренние соболезнования народу и пра-
вительству Республики Болгария в связи с кончи-
ной Его Превосходительства г-на Стояна Ганева, 
бывшего министра иностранных дел и заместителя 
премьер-министра Болгарии, а также Председателя 
Генеральной Ассамблеи на ее сорок седьмой сессии.

Г-н Ганев посвятил значительную часть своей 
жизни повышению благосостояния своего народа и 
населения своего региона. Его роль в обеспечении 
проведения экономических реформ в Восточной 
Европе и внедрении региональных структур без-
опасности в общую систему безопасности в Европе 
не будет забыта. Он также внес вклад в присоеди-
нение Болгарии к Совету Европы и Европейскому 
союзу. В возрасте 37 лет он вступил на пост пред-
седателя Генеральной Ассамблеи, на тот момент 
став ее самым молодым Председателем. Однако в 
памяти он останется одним из величайших Пред-
седателей Генеральной Ассамблеи.

Широкое признание получил его вклад в под-
держание международного мира и безопасно-
сти. В 1992 году первый от Африки Генеральный 
Секретарь Организации Объединенных Наций 
Бутрос Бутрос-Гали вручил г-ну Ганеву Золотую 
медаль мира Организации Объединенных Наций за 
его вклад в поддержание международного мира и 
безопасности.

Группа африканских государств будет неиз-
менно помнить о вкладе, внесенном г-ном Ганевым 
в деятельность Организации Объединенных Наций 
и в повышение ее способности более эффективно 
искать решения политических, экономических и 
социальных вопросов, которые вызывают обеспо-
коенность у всех государств-членов. Да упокоит 
Всемогущий Господь его душу в вечном мире.

Председатель (говорит по-английски): Я даю 
теперь слово представителю Соломоновых Остро-
вов, который выступит от имени Группы госу-
дарств Азиатско-Тихоокеанского региона.
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Г-н Бек (Соломоновы Острова) (говорит 
по-английски): Я считаю для себя честью выступить 
с заявлением от имени Группы государств Азиат-
ско-Тихоокеанского региона. С глубокой печалью 
восприняли мы известие об уходе из жизни Его 
Превосходительства г-на Стояна Ганева, Председа-
теля Генеральной Ассамблеи на сорок седьмой сес-
сии. От имени Группы государств Азиатско-Тихоо-
кеанского региона мы выражаем свои глубочайшие 
соболезнования его осиротевшей семье и друзьям, 
а также правительству и народу Республики Болга-
рия и многим людям, которые им восхищались.

В связи с этим мы хотели бы воздать должное 
памяти г-на Ганева и его выдающемуся служению 
Организации Объединенных Наций и человече-
ству. Мы помним его и с признательностью отмеча-
ем работу, выполненную им в целях поддержания 
международного мира и безопасности в течение 
своего срока на посту Председателя Генеральной 
Ассамблеи посредством поиска решений полити-
ческих, социально-экономических и экологических 
проблем.

В конце своей жизни г-н Ганев, пользующийся 
огромным уважением руководитель своей страны, 
был Первым заместителем премьер-министра и 
министром иностранных дел Республики Болга-
рия, а также руководил целым рядом направлений 
на службе своей страны. Он неустанно трудился 
во имя продвижения демократии и экономической 
реформы в Восточной Европе и в целях решения 
проблем в сфере сотрудничества и безопасности 
в Европе в целом. Он эффективно содействовал 
разработке и реализации целого ряда инициатив в 
области мира и сотрудничества, таких как Конфе-
ренция по безопасности и сотрудничеству в Европе 
в 1991 году. Его служение Организации Объеди-
ненных Наций и мировому сообществу останутся 
в памяти на долгие годы. Да упокоится душа его с 
миром.

Председатель (говорит по-английски): Слово 
имеет представитель Польши, который выступит 
от имени Группы восточноевропейских государств.

Г-н Саркович (Польша) (говорит по-английски): 
От имени Группы восточноевропейских государств 
позвольте мне выразить сочувствие по случаю кон-
чины Председателя Генеральной Ассамблеи на ее 
сорок седьмой сессии г-на Стояна Ганева и передать 

искренние соболезнования его семье, а также наро-
ду и правительству Болгарии.

О г-не Стояне Ганеве будут помнить как о 
выдающемся человеке, который прилагал активные 
усилия на международной арене. Как Председатель 
Ассамблеи на ее сорок седьмой сессии он высту-
пал за усиление роли Организации Объединенных 
Наций в деле укрепления международного мира и 
безопасности и за то, чтобы сделать ее более эффек-
тивной в изыскании решений политических, соци-
ально-экономических, экологических и других про-
блем. Его кончина — это большая утрата для Орга-
низации Объединенных Наций. О нем всегда будут 
помнить как о решительном стороннике многосто-
роннего подхода и дружбы между государствами.

Председатель (говорит по-английски): Слово 
имеет представитель Уругвая, который выступит 
от имени Группы государств Латинской Америки и 
Карибского бассейна.

Г-н Видаль (Уругвай) (говорит по-испански): 
Я имею честь выступать от имени государств — 
членов Группы государств Латинской Америки и 
Карибского бассейна, чтобы почтить память Пред-
седателя Генеральной Ассамблеи на ее сорок седь-
мой сессии г-на Стояна Ганева. Мы выражаем глу-
бочайшие соболезнования его семье и стране в свя-
зи с его безвременной кончиной.

Г-н Ганев был министром иностранных дел и 
заместителем премьер-министра Болгарии, а впо-
следствии занимал пост Председателя Генераль-
ной Ассамблеи в крайне важный период, когда к 
Организации Объединенных Наций присоединил-
ся целый ряд государств, а в мире бушевал целый 
ряд конфликтов, затрагивающих международный 
и региональный мир и безопасность. Под его пред-
седательством Ассамблеей был достигнут значи-
тельный прогресс в таких важнейших областях, 
как, например, положение женщин, изменение кли-
мата и борьба с апартеидом. От этих достижений 
выиграли миллионы людей, и их влияние ощу-
щается и сегодня. Г-н Ганев был Председателем 
Генеральной Ассамблеи в то время, когда мирные 
процессы в нашем регионе и других частях света 
занимали центральное место в повестке дня Орга-
низации Объединенных Наций; именно под его 
председательством и благодаря его руководящей 
роли данный орган оказал важнейшую поддержку 
в деле обеспечения долгосрочного мира и развития 
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в различных странах нашей региональной группы. 
Поэтому мы всегда будем ему признательны.

Председатель (говорит по-английски): Слово 
имеет представитель Исландии, который выступит 
от имени Группы западноевропейских и других 
государств.

Г-жа Гуннарсдоуттир (Исландия) (говорит 
по-английски): Я имею честь выступать от имени 
членов Группы западноевропейских и других госу-
дарств. Я хотела бы выразить глубочайшие собо-
лезнования народу и правительству Республики 
Болгария в связи с печальной кончиной их бывшего 
министра иностранных дел и заместителя премьер-
министра, Председателя Генеральной Ассамблеи на 
ее сорок седьмой сессии Его Превосходительства 
г-на Стояна Ганева.

Будучи премьер-министром, г-н Ганев вошел 
в историю, став членом первого некоммунистиче-
ского кабинета Болгарии за 47 лет в течение важ-
ного исторического периода в регионе. Кроме того, 
он стал Председателем Генеральной Ассамблеи в 
весьма сложный для Организации период. На этом 
посту г-н Ганев выступал за усиление роли Орга-
низации Объединенных Наций в деле укрепления 
международного мира и безопасности и за то, чтобы 
сделать Организацию Объединенных Наций более 
эффективной в изыскании решений политических, 
социальных, экономических, экологических и дру-
гих проблем. Мы выражаем соболезнования семье 
и друзьям г-на Ганева.

Председатель (говорит по-английски): Слово 
имеет представитель Болгарии.

Г-н Тафров (Болгария) (говорит по-английски): 
Прежде всего позвольте мне от имени правитель-
ства Болгарии выразить глубокую признательность 
за проведение этого заседания, на котором мы 
отдаем дань памяти покойного Председателя Гене-
ральной Ассамблеи на ее сорок седьмой сессии, 
бывшего министра иностранных дел Республики 
Болгария г-на Стояна Ганева. Я благодарю членов 
Ассамблеи за все теплые слова сочувствия, сказан-
ные ими в связи с кончиной г-на Ганева. Лично от 
себя я хотел бы добавить, что я имел честь работать 
первым заместителем г-на Ганева в его бытность 
министром иностранных дел, поэтому для меня это 
мероприятие имеет особое значение.

Сегодня мы скорбим в связи с безвременной 
кончиной выдающегося, первоклассного болгар-
ского дипломата, перед памятью которого мы скло-
няем голову. Г-н Стоян Ганев стал политиком, кото-
рый стал воплощением демократических измене-
ний в Болгарии. Его деятельность в качестве члена 
седьмого Великого народного собрания, заместите-
ля премьер-министра и министра иностранных дел 
в 1991–1992 годах, а также в качестве Председателя 
Генеральной Ассамблеи на ее сорок седьмой сессии 
оставила неизгладимый след в нашей современ-
ной истории. Как болгарский политик он внес свой 
вклад в строительство демократии в нашей стра-
не. Эту приверженность делу он пронес через всю 
свою жизнь. Он отстаивал принципы и убеждения, 
состоящие в том, что люди должны свободно опре-
делять свою собственную судьбу и жить в условиях 
свободы, достоинства и справедливости.

Выступая с лекциями по конституционному 
праву в Софийском университете после окончания 
срока председательства в Организации Объединен-
ных Наций, а также в университетах в Бриджпор-
те (штат Коннектикут) и Нью-Йорке, он выполнял 
одну из важнейших миссий Организации Объеди-
ненных Наций — укрепление верховенства пра-
ва как на национальном, так и на международном 
уровнях.

Пребывание г-на Ганева на посту Председате-
ля Генеральной Ассамблеи в течение одного года 
совпало с чрезвычайно сложным периодом в мире и 
в жизни Организации. Когда он вступил в эту долж-
ность, мир выглядел совсем по-другому, ведь толь-
ко что закончилась «холодная» война. Г-н Ганев 
считал Организацию Объединенных Наций неза-
менимым форумом для достижения общих целей 
человечества и верил в силу многосторонней 
дипломатии. В 1993 году, когда он ушел со своего 
поста, мир претерпел глубокие изменения, которые 
10 лет назад нельзя было даже представить.

Г-н Ганев уделял особое внимание междуна-
родному сотрудничеству, которое олицетворяет 
Организация Объединенных Наций. В 1992 году 
г-н Ганев был награжден золотой медалью за мир 
Генерального секретаря за его вклад в поддержание 
мира и безопасности на планете. Всю свою жизнь 
он оставался верным делу Организации Объеди-
ненных Наций и с огромным интересом следил за 
всеми основными событиями в работе этой всемир-
ной организации. Я считаю, что вклад г-на Ганева 
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запомнится нам как весьма значимый, и он навсегда 
останется в коллективной памяти Организации.

Пункт 118 повестки дня (продолжение)

Укрепление системы Организации 
Объединенных Наций

b) Центральная роль системы Организации 
Объединенных Наций в глобальном 
управлении

Проект резолюции (A/67/L.73)

Председатель (говорит по-английски): Позволь-
те мне напомнить делегатам о том, что 17 мая на 
своем 82-м пленарном заседании Ассамблея про-
вела прения по подпункту (b) пункта 118 повестки 
дня.

Для меня большая честь председательствовать 
на сегодняшнем заседании Генеральной Ассам-
блеи, в ходе которого государствам-членам пред-
стоит рассмотреть два проекта резолюций, при-
званных стать, по моему мнению, значительным 
вкладом в дело достижения целей устойчивого раз-
вития. Согласно итоговому документу Конферен-
ции Организации Объединенных Наций по устой-
чивому развитию (Рио+20) (резолюция 66/288, при-
ложение), Генеральная Ассамблея уполномочена 
оценивать прогресс на трех важных направлениях 
работы по повестке дня на период после 2015 года. 
В ходе возобновленной шестьдесят седьмой сессии 
на каждом из них были достигнуты успехи.

С момента окончательного учреждения в 
январе этого года Межправительственной рабо-
чей группы открытого состава по целям в области 
устойчивого развития (ЦУР) было успешно прове-
дено четыре серии заседаний. В прошлом месяце 
государства-члены учредили Межправительствен-
ный комитет экспертов по финансированию устой-
чивого развития в составе 30 членов. В ближайшее 
время я объявлю конкретную дату проведения его 
первого заседания. Скорее всего это произойдет в 
конце августа. Вскоре Генеральная Ассамблея при-
мет проект резолюции, который заложит институ-
циональные основы поли тического форума высо-
кого уровня, призванного отслеживать прогресс 
в деле достижения целей устойчивого развития 
(A/67/L.72).

Разрешите мне сегодня, пользуясь этой возмож-
ностью, выразить глубокую признательность послу 

Чезаре Марии Рагальини, Постоянному представи-
телю Италии, и послу Луишу Альберту Фигейреду 
Машаду, Постоянному представителю Бразилии, за 
их неустанные усилия в проведении обширных кон-
сультаций в течение нескольких месяцев.

Форум планирует на регулярной основе про-
водить обзоры осуществления ЦУР и принятия 
последующих мер. Кроме того, согласно проек-
ту резолюции, форум будет служить динамичной 
платформой для налаживания диалога, подведения 
итогов и определения повестки дня в целях дости-
жения устойчивого развития. Начиная с шестьдесят 
восьмой сессии форум будет заседать каждые четы-
ре года в Генеральной Ассамблее на уровне глав 
государств и правительств под председательством 
Председателя Генеральной Ассамблеи. Ежегодные 
заседания, в том числе многостороннего характе-
ра, будут проходить под эгидой Экономического и 
Социального Совета под председательством Пред-
седателя Совета.

Позвольте мне напомнить Ассамблее о том, 
что нам все еще необходимо достичь согласия по 
окончательному тексту специального мероприятия 
по принятию последующих мер для достижения 
целей в области развития, сформулированных в 
Декларации тысячелетия, (ЦРДТ), которое состо-
ится 25 сентября на этапе общих прений высокого 
уровня в ходе шестьдесят восьмой сессии. На мой 
взгляд, итоговый документ призван стать для нас 
четко сформулированной «дорожной картой» для 
обеспечения плавного перехода от ЦРДТ к ЦУР. Я 
считаю необходимым включить ЦРДТ в создавае-
мую систему ЦУР. К 2015 году вместо того, чтобы 
параллельно развивать два направления, нам нужно 
разработать единую комплексную повестку дня в 
области развития. Убежден, что эта и другие запла-
нированные дискуссии обогатятся ожидаемым при-
нятием в рамках сегодняшней программы работы 
другого проекта резолюции (A/67/L.73), призванно-
го заложить основы будущего урегулирования эко-
номических, финансовых вопросов, а также вопро-
сов в области торговли.

Прежде чем продолжить нашу работу, позволь-
те мне выразить благодарность послу Октавио 
Эррасурису, Постоянному представителю Чили, а 
также его трудолюбивым сотрудникам за ведущую 
роль, которую они сыграли в процессе достиже-
ния консенсуса по представленному нам докумен-
ту. В течение нескольких лет Группа по вопросам 
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глобального управления под председательством 
Сингапура содействует созданию потенциала, 
необходимого для выполнения таких задач. Я глу-
боко признателен им за поддержку, оказанную идее 
систематизации взаимодействия с Группой двад-
цати (Г-20), особенно в ходе проведенных нами 
15 апреля тематических прений, посвященных роли 
Организации Объединенных Наций в глобальном 
экономическом управлении.

Я убежден, что сегодня мы сделаем серьезный 
шаг вперед. Впервые в истории в документе Орга-
низации признано, что межправительственные 
группы, такие как Группа двадцати, могут прини-
мать политические решения, имеющие последствия 
глобального масштаба, а также признаны важность 
и преимущества гибкого взаимодействия между 
такими группами и Организацией Объединенных 
Наций на регулярной основе. В проекте резолюции 
устанавливается между ними прочная связь, при-
чем в отсутствие при этом посягательств на име-
ющиеся привилегии какой-либо из сторон. Сейчас 
Генеральная Ассамблея уже воспринимается как 
не имеющий себе равных форум для общения госу-
дарств — членов Группы двадцати с государства-
ми, не входящими в ее состав, на правах равных 
суверенных партнеров. Отныне Ассамблея будет 
играть роль всеобъемлющей совещательной плат-
формы для стран, предназначенной для рассмотре-
ния вопросов, представляющих общий интерес, 
обмена информацией и отражения мнения стран по 
экономическим, финансовым вопросам и вопросам 
в области торговли.

В проекте резолюции содержатся положения, в 
которых приветствуется налаживание взаимодей-
ствия между Организацией Объединенных Наций и 
Группой двадцати в неофициальном формате путем 
проведения брифингов, организованных Председа-
телем Генеральной Ассамблеи. Приветствуется и 
продолжение Председателем практики предостав-
ления представителям Группы двадцати возмож-
ности участия в интерактивном диалоге с членами 
Генеральной Ассамблеи, направленном на поощре-
ние транспарентных и согласованных действий, а 
также на укрепление взаимопонимания и сотруд-
ничества по вопросам глобального экономического 
управления.

В проекте также содержится обращенный к 
Председателю Генеральной Ассамблеи призыв про-
должить проведение неофициальных заседаний 

в рамках пленарных заседаний, в ходе которых 
Генеральный секретарь консультируется с государ-
ствами — членами прежде чем принять участие 
в саммите Группы двадцати, а по его завершении 
информирует членов о его результатах. Более того, 
в проекте резолюции предусмотрена статья, содер-
жащая обращенный к Председателю Генеральной 
Ассамблеи призыв проводить совместно с Пред-
седателем Экономического и Социального Совета 
тематические прения, в ходе которых будут рассма-
триваться основные проблемы как государств — 
членов Группы двадцати, так и государств, не явля-
ющихся ее членами.

Наконец, в проекте резолюции предусматри-
вается, чтобы Генеральный секретарь представлял 
Генеральной Ассамблее доклад, содержащий оцен-
ку степени осуществления положений резолюции с 
учетом повестки дня на период после 2015 года. Это 
последнее положение является, на мой взгляд, осо-
бенно важным, поскольку, отводя Группе двадцати 
определенную роль в достижении целей устойчиво-
го развития, оно выводит документ за рамки обыч-
ной систематизации. Такое положение укрепляет 
итоговый документ Рио+20, в котором указывается, 
что ЦУР должны, по своей сути, носить глобаль-
ный характер и применяться универсально ко всем 
странам.

В свете многих шагов, которые еще предстоит 
предпринять, мы не должны забывать, что Органи-
зация была основана в целях не только избавления 
от бедствий новых войн, но и укрепления доверия 
между народами и государствами. Поэтому я хра-
ню надежду, что смелость и дальновидность, необ-
ходимые для того, чтобы вывести повестку дня на 
период после 2015 года на новый уровень, проявятся 
уже в ближайшее время. Это позволит еще больше 
укрепить статус Генеральной Ассамблеи как цен-
тра «для согласования действий наций» и, таким 
образом, обеспечить прогресс в усилиях многих 
поколений по достижению устойчивого мира, без-
опасности и процветания во всем мире.

Слово имеет представитель Чили, который 
представит проект резолюции A/67/L.73.

Г-н Эррасурис (Чили) (говорит по-испански): 
Я имею честь представить Генеральной Ассамблее 
для принятия проект резолюции, озаглавленный 
«Роль Организации Объединенных Наций в гло-
бальном экономическом регулировании», текст 
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которого содержится в документе A/67/L.73. Соав-
торами проекта резолюции выступили 80 госу-
дарств-членов, включая развитые и развивающие-
ся, большие и малые государства со всех континен-
тов и из всех региональных групп. Такая широкая 
поддержка проекта отражает всеобщую веру в цен-
тральную роль, которую играет система Организа-
ции Объединенных Наций в области глобального 
управления.

Проект резолюции стал результатом обшир-
ного трехмесячного процесса переговоров. В нем 
содержатся предложения и рекомендации, которые 
были внесены различными странами и группами, 
а затем включены в первоначальный текст, подго-
товленный нашей страной совместно с Сингапуром 
и Швейцарией, а также множеством других авто-
ров, трудившихся над созданием первого проекта 
резолюции.

В тексте признается, что в преображенном 
глобализацией мире повестка дня каждой страны 
содержит задачи глобального характера, в частно-
сти в сфере международных экономических отно-
шений, которые невозможно решить иначе как 
посредством скоординированных действий всего 
международного сообщества. В этой связи в тексте 
проекта резолюции указывается на 

«жизненно важное значение всеохватной, 
транспарентной и эффективной многосторон-
ней системы для более эффективного решения 
неотложных глобальных проблем современно-
сти», содержится признание «универсального 
характера Организации Объединенных Наций» 
и вновь утверждается «центральная роль систе-
мы Организации Объединенных Наций в пред-
принимаемых усилиях, направленных на поиск 
общих решений таких проблем».

Кроме того, как заявил министр иностранных 
дел Чили, выступая перед Генеральной Ассамблеей 
15 апреля, 

«многосторонний подход должен стать между-
народным инструментом для решения гло-
бальных задач на всеохватывающей основе и 
при всеобщем участии. Однако были времена, 
когда не удавалось находить решения в деле 
преодоления международных экономических 
трудностей на многосторонней основе в рамках 
открытых для всех механизмов и форумов — 
многие ключевые решения принимались на 

многосторонних форумах, но в более ограни-
ченном составе».

Представляемый сегодня нами проект резо-
люции является конструктивным ответом на такое 
положение дел, поскольку он призван укрепить 
механизмы сотрудничества и взаимодействия с 
Организацией Объединенных Наций и другими 
межправительственными объединениями, такими 
как Группа двадцати, вырабатывающими рекомен-
дации по формулированию политики или принима-
ющими решения, которые имеют всемирное значе-
ние для системы экономического регулирования. 
В этой связи в проекте подчеркивается ценность 
открытого многостороннего подхода, а сама резо-
люция направлена на сохранение центральной роли 
Организации Объединенных Наций в глобальном 
управлении.

В этой связи мы особо отмечаем пункты 12, 13 и 14 
проекта резолюции. В первом из них признаются

«важность и полезность постоянного взаимо-
действия между Организацией Объединенных 
Наций, в частности Генеральной Ассамблеей 
и Экономическим и Социальным Советом, и 
международными и региональными форумами, 
организациями и группами, которые занима-
ются глобальными вопросами, представляю-
щими интерес для международного сообще-
ства, в соответствующих областях».

В пункте 13 Генеральная Ассамблея

«приветствует практику налаживания нефор-
мального взаимодействия между Организа-
цией Объединенных Наций и межправитель-
ственными группами ..., включая Группу 20, 
посредством проведения организуемых по ини-
циативе Председателя Генеральной Ассамблеи 
неофициальных брифингов ... в интерактивном 
диалоге с членами Генеральной Ассамблеи».

В пункте 14 она

«признает важность взаимодействия между 
Генеральным секретарем и государствами-чле-
нами в Генеральной Ассамблее в связи с уча-
стием Генерального секретаря в проводимых 
на высшем уровне встречах межправитель-
ственных групп ... и предлагает Председателю 
Генеральной Ассамблеи продолжать органи-
зовывать неофициальные совещания для этой 
цели».
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В этой связи прилагались усилия для утверж-
дения и укрепления такой конструктивной практи-
ки в рамках Организации. Мы полагаем, что проект 
резолюции является ценным вкладом в достижение 
этой цели в свете приверженности Организации 
Объединенных Наций многостороннему подходу и 
той роли, которую она играет в глобальном эконо-
мическом управлении.

В проекте резолюции также — и это чрезвычай-
но важно — содержится признание важности коор-
динации и взаимодополняющего характера между 
системой глобального экономического управления 
и региональными и субрегиональными механизма-
ми. В тексте четко прописывается, что региональ-
ные и субрегиональные объединения играют клю-
чевую роль в обеспечении эффективного глобально-
го экономического управления. По этой причине в 
проекте резолюции особо упоминаются региональ-
ные, межрегиональные и субрегиональные иници-
ативы и соглашения, в том числе интеграционные 
процессы, призванные способствовать развитию 
их членов и сотрудничеству между ними, а также 
указывается на необходимость более углубленной 
интеграции подобных региональных и субрегио-
нальных организаций и механизмов в систему гло-
бального экономического регулирования.

С этой целью в проекте резолюции признается 
важность эффективного глобального экономиче-
ского регулирования для достижения целей, сфор-
мулированных в Декларации тысячелетия, и в обе-
спечении успеха национальных программ в области 
развития. В свете этого в резолюции подчеркивает-
ся большое значение мировой торговли и создания 
такой международной системы, которая основы-
валась бы на стандартах и на политической воле, 
необходимой для завершения Дохинского раунда 
многосторонних торговых переговоров.

В этом же русле в нем утверждается важность 
расширения и активизации участия развивающих-
ся стран в принятии решений и выработке между-
народных норм и стандартов, и при этом подчер-
кивается тот факт, что финансово-экономический 
кризис отчетливо высветил необходимость рефор-
мирования бреттон-вудских институтов, недавно 
принявших соответствующие меры, для того чтобы 
лучше отражать современные реалии.

Наконец, мне хотелось бы особо выде-
лить в качестве ключевых компонентов проекта 

резолюции четкое признание ведущей роли Орга-
низации Объединенных Наций в усилиях по содей-
ствию развитию и необходимость дальнейшего 
совершенствования системы глобального эконо-
мического регулирования, равно как и дальнейше-
го укрепления роли Организации Объединенных 
Наций в деятельности в этой сфере, а также при-
знание роли Генеральной Ассамблеи и Экономиче-
ского и Социального Совета на этом направлении.

В заключение я хотел бы выразить Вам, 
г-н Председатель, признательность в связи с про-
явленным Вами интересом в этом вопросе. Мне 
хотелось бы поблагодарить и все делегации, уча-
ствовавшие в переговорах, за их самоотверженный 
труд и их вклад в подготовку документа, а также за 
их гибкость и умение слушать и понимать причины 
озабоченности различных участников переговоров 
в весьма непростой, вне сомнений, но в то же время 
важнейшей сфере деятельности Организации.

Мы искренне признательны делегациям за их 
содействие нашей стране в координировании про-
цесса, который мы старались проводить, избегая 
конфронтации. В дополнение к этому я хотел бы 
высказать еще одно замечание. Я хотел бы побла-
годарить посла и заместителя Постоянного пред-
ставителя Чили при Организации Объединенных 
Наций посла Эдуардо Гальвеса, руководившего 
этим процессом при поддержке нашей делегации. 
Мы полагаем, что удалось добиться конкретных 
сбалансированных со всех точек зрения результа-
тов. Мы все приветствуем понимание значения и 
конструктивного духа, что нашло отражение в про-
екте резолюции, который представляется сегодня 
на рассмотрение Генеральной Ассамблее и кото-
рый, мы надеемся, будет принят консенсусом.

Председатель (говорит по-английски): Ассам-
блея приступает к принятию решения по проекту 
резолюции, озаглавленному «Роль Организации 
Объединенных Наций в глобальном экономическом 
регулировании».

Слово имеет представитель Секретариата.

Г-н Ботнару (Департамент по делам Гене-
ральной Ассамблеи и конференционному управле-
нию) (говорит по-английски): Я хотел бы объявить 
о том, что после представления данного проекта 
резолюции в дополнение к перечисленным в доку-
менте делегациям соавторами проекта резолю-
ции A/67/L.73 стали следующие страны: Княжество 
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Андорра, Австралийский Союз, Босния и Герцего-
вина, Республика Исландия, Республика Казахстан, 
Республика Черногория, Республика Молдова, 
Румыния, Республика Сан-Марино, Королевство 
Саудовская Аравия, бывшая югославская Республи-
ка Македония и Объединенные Арабские Эмираты. 

Председатель (говорит по-английски): Могу 
ли я считать, что Ассамблея постановляет принять 
проект резолюции A/67/L.73?

Проект резолюции A/67/L.73 принимается (ре-
золюция 67/289).

Председатель (говорит по-английски): Пре-
жде чем предоставить слово делегатам, желающим 
выступить с объяснением мотивов голосования, 
я хотел бы напомнить о том, что выступления по 
мотивам голосования ограничиваются 10 минута-
ми и осуществляются делегациями с места.

Г-н Нео (Сингапур) (говорит по-английски): 
Благодарю Вас, г-н Председатель, за признание 
роли Группы по вопросам глобального управле-
ния (ГГУ). Позвольте мне сделать несколько заме-
чаний от имени 30 членов ГГУ.

ГГУ приветствует принятие резолюции 67/289 
на основе консенсуса и выражает благодарность 
делегации Чили. ГГУ особо отмечает, что систе-
ма Организации Объединенных Наций должна 
оставаться краеугольным камнем в структуре 
глобального управления, принимая во внимание 
универсальный характер членства и неоспоримую 
легитимность Организации Объединенных Наций. 
ГГУ неизменно обращает особое внимание на то, 
что деятельность по установлению стандартов на 
глобальном уровне должна осуществляться в рам-
ках официальных организаций с универсальным 
членством, таких как Организация Объединенных 
Наций.

ГГУ также последовательно призывает к укре-
плению взаимодействия между Организацией Объ-
единенных Наций и Группой двадцати благодаря 
принятию таких мер, как участие Генерального 
секретаря в саммите Группы двадцати и органи-
зация интерактивного диалога между Группой 
двадцати и Генеральной Ассамблеей. Поэтому мы 
приветствуем формулировки резолюции по этим 
вопросам.

Г-н Маркс (Соединенные Штаты Америки) 
(говорит по-английски): Соединенные Штаты Америки 

присоединились к консенсусу по резолюции 67/289. 
Мы хотели бы особенно подчеркнуть, что поддержи-
ваем нынешнее взаимодействие между Группы двад-
цати и государствами — членами Организации Объ-
единенных Наций, тем более с учетом того факта, что 
этот диалог начался в период председательствования 
Соединенных Штатов в Группе двадцати.

В резолюции, которая была принята только что, 
государства-члены сделали важный шаг, признав 
важность диалога между председателями Груп-
пы двадцати и членами Организации Объединен-
ных Наций. Эта резолюция является правильным 
позитивным сигналом, призванным стимулировать 
продолжение полезного диалога, который может 
способствовать обеспечению того, чтобы Органи-
зация Объединенных Наций вносила свой вклад в 
проведение других международных процессов и 
форумов.

В резолюции также содержится оценка систе-
мы управления и функционирования международ-
ных финансовых учреждений, в частности бреттон-
вудских учреждений. Безусловно, любые решения 
по реформированию международных финансовых 
учреждений или то, каким образом они осущест-
вляют свою деятельность, являются прерогативой 
их членов и советов управляющих. Соединенные 
Штаты не считают, что в формулировках этого 
документа содержится одобрение официальной 
роли Организации Объединенных Наций в приня-
тии решений, касающихся международных финан-
совых учреждений.

В то же время государства-члены должны дей-
ствовать в соответствии со взятыми на себя обя-
зательствами по улучшению работы Генеральной 
Ассамблеи и Экономического и Социального Сове-
та. Это требует тщательного рассмотрения каче-
ства проводимых нами дебатов. В качестве первого 
шага необходимо заняться выявлением и сокраще-
нием числа дублирующих друг друга и противоре-
чащих друг другу процессов в рамках Генеральной 
Ассамблеи и Экономического и Социального Сове-
та. В этой связи мы отмечаем, что Второму комите-
ту поручено рассмотрение экономических и финан-
совых вопросов, а в этой резолюции, принятой на 
пленарном заседании, данные темы затрагиваются 
вне должного контекста.

Г-н Эскалона Охеда (Боливарианская Респу-
блика Венесуэла) (говорит по-испански): После 
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принятия резолюции 67/289 наша делегация хотела 
бы прежде всего поблагодарить все делегации, кото-
рые были ее соавторами, в особенности делегацию 
Чили, за похвальное, взвешенное и беспристраст-
ное проведение неформальных консультаций.

Наша делегация всегда поддерживала и поощ-
ряла повышение роли и авторитета Генеральной 
Ассамблеи, которая является самым универсаль-
ным и всеобъемлющим мировым форумом и пар-
ламентом всего человечества. В принятой сегод-
ня резолюции многократно признается эта роль и 
авторитет Генеральной Ассамблеи, которая готова 
в то же время взаимодействовать со всеми межпра-
вительственными заинтересованными сторонами и 
группами международного сообщества. Наша деле-
гация особо подчеркивает, что ни одна межправи-
тельственная группа не имеет особых привилегий. 
Равенство суверенных государств является осново-
полагающим принципом, который соответствует 
духу Организации Объединенных Наций. Ни один 
форум, проводимый той или иной межправитель-
ственной группой, не может поставить под вопрос 
эту роль Генеральной Ассамблеи.

Венесуэла особенно признательна Генераль-
ной Ассамблее за то, что вновь была особо отме-
чена необходимость поиска коллективного ответа 
на нынешний глобальный финансовый кризис и его 
серьезные последствия. Необходимо срочно про-
вести реформу глобальной финансовой и экономи-
ческой архитектуры, как признается в резолюции. 
Ассамблея вновь признала важность региональных 
и субрегиональных экономических и финансо-
вых систем сотрудничества. Венесуэла полагает, 
что Боливарианский Альянс для народов нашей 
Америки — Договор о торговле между народа-
ми, МЕРКОСУР, Южноамериканский союз наций 
и Сообщество латиноамериканских и карибских 
государств являются наглядным тому примером, 
а их роль и вклад продолжают возрастать. Между-
народная солидарность и сотрудничество являются 
одним из основополагающих элементов внешней 
политики нашей страны.

Председатель (говорит по-английски): Мы заслу-
шали последнего оратора, пожелавшего выступить по 
мотивам голосования. На этом Генеральная Ассам-
блея завершает нынешний этап рассмотрения под-
пункта (b) пункта 118 повестки дня.

Пункт 20 повестки дня (продолжение)

Устойчивое развитие

a) осуществление Повестки дня на XXI век, 
Программы действий по дальнейшему 
осуществлению Повестки дня на XXI век 
и решений Всемирной встречи на высшем 
уровне по устойчивому развитию, а также 
Конференции Организации Объединенных 
Наций по устойчивому развитию

Проект резолюции (A/67/L.72)

Председатель (говорит по-английски): Позволь-
те напомнить делегатам о том, что на своем втором 
пленарном заседании, состоявшемся 21 сентября 
2012 года, Генеральная Ассамблея постанови-
ла передать подпункт (a) пункта 20 повестки дня 
на рассмотрение Второму комитету. Позвольте 
также напомнить делегатам о том, что на своем 
63-м пленарном заседании, состоявшемся 22 января 
2013 года, Ассамблея приняла решение рассмотреть 
этот подпункт непосредственно на пленарном засе-
дании, сразу же приступила к его рассмотрению и 
приняла решение 67/555, озаглавленное «Рабочая 
группа открытого состава Генеральной Ассам-
блеи по целям в области устойчивого развития». 
Позвольте далее напомнить делегатам о том, что 
на своем 89-м пленарном заседании, состоявшем-
ся 21 июня 2013 года, Ассамблея приняла реше-
ние 67/559, озаглавленное «Межправительственный 
комитет экспертов по финансированию устойчиво-
го развития».

Ассамблея приступает к принятию решения 
по проекту резолюции A/67/L.72, озаглавленному 
«Формат и организационные аспекты политиче-
ского форума высокого уровня по устойчивому 
развитию».

В связи с этим позвольте мне обратить внима-
ние Ассамблеи на заявление о последствиях для 
бюджета по программам, содержащееся в доку-
менте A/67/927. В ходе шестьдесят восьмой сессии 
Ассамблеи Пятый комитет рассмотрит последствия 
для бюджета по программам, возникающие в связи 
с этим проектом резолюции, а также доклад Кон-
сультативного комитета по административным и 
бюджетным вопросам, касающийся этого проекта. 
Поэтому соответствующие финансовые положе-
ния будут рассматриваться в рамках бюджетных 
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ассигнований, которые будут приняты на двухго-
дичный период 2014–2015 годов.

Могу ли я считать, что Ассамблея постановля-
ет принять проект резолюции A/67/L.72?

Проект резолюции A/67/L.72 принимается (ре-
золюция 67/290).

Председатель (говорит по-английски): Пре-
жде чем предоставить слово делегатам, желающим 
выступить с разъяснением мотивов голосования, 
я хотел бы напомнить о том, что выступления по 
мотивам голосования ограничиваются 10 минута-
ми и осуществляются делегациями с места.

Г-н Раттри (Ямайка) (говорит по-английски): 
Я имею честь выступать с заявлением от име-
ни 14 государств — членов Карибского 
сообщества (КАРИКОМ).

КАРИКОМ придает большое значение разра-
ботке организационных вопросов и формата поли-
тического форума высокого уровня и высоко ценит 
тот факт, что на протяжении всего этого процесса 
все вопросы решались на основе консультаций. Мы 
поздравляем Вас, г-н Председатель, с тем, что в 
качестве сокоординаторов Вы назначили Постоян-
ного представителя Бразилии г-на Луиса Альберту 
Фигуэйреду Мачаду (а до него — г-жу Марию Луи-
зу Рибейру Виотти) и Постоянного представителя 
Италии г-на Чезаре Мария Рагальини; их твердое 
и дальновидное руководство проведением неофи-
циальных консультаций позволило нам завершить 
разработку резолюции 67/290.

Делегации, входящие в КАРИКОМ, хотели бы 
официально выразить нашу искреннюю призна-
тельность Председателю Группы 77 и Китая за про-
деланную работу, в особенности представительни-
це Уругвая г-же Наталье Новоа и представителю 
Египта г-ну Мухаммеду Халилю, которые вели 
переговоры от имени Группы.

Решение о создании политического форума 
высокого уровня по устойчивому развитию вме-
сто Комиссии по устойчивому развитию (КУР), 
принятое главами государств и правительств в 
Рио-де-Жанейро, имело своей целью привлечь 
больше внимания на высоком уровне к повестке 
дня в области глобального устойчивого развития. 
Действительно, замысел заключался в том, чтобы 
отказаться от традиционного подхода, который, по 
мнению всех, стал неприемлемым.

Завершение разработки и принятие 
резолюции 67/290 само по себе не позволит осуще-
ствить чаяния, выраженные в Рио-де-Жанейро гла-
вами государств и правительств. В самом деле, хотя 
нам удалось договориться о базовых принципах, 
благодаря которым устойчивому развитию будет 
уделяться больше внимания, в конечном счете под-
линным мерилом нашего успеха будет уровень и 
качество нашего участия в работе форума. Чрезвы-
чайно важно, чтобы встречи глав государств и пра-
вительств проходили регулярно и позволяли дать 
руководящие указания по продвижению повестки 
дня в области устойчивого развития и высказаться 
по новым вопросам, требующим неотложного вни-
мания. Также крайне важно эффективно использо-
вать подготовительный процесс.

Место Председателя занимает г-н Бале (Кон-
го), заместитель Председателя.

На протяжении всего этого процесса КАРИКОМ 
и Альянс малых островных государств ясно дава-
ли понять, что малые островные развивающиеся 
государства очень заинтересованы в отслеживании 
того, будет ли и каким образом будет политиче-
ский форум высокого уровня продолжать работу 
по выполнению обязательств, взятых перед малы-
ми островными развивающимися государствами, 
включая обязательства, содержащиеся в Барбадос-
ской программе действий и в Маврикийской стра-
тегии. Учитывая неразрывные связи между КУР, 
которая вскоре прекратит свою деятельность, и 
политическим форумом высокого уровня, следует 
признать, что в положениях резолюции не нашли 
полного отражения наши первоначальные ожида-
ния. Однако мы помним о связях между полити-
ческим форумом высокого уровня и параллельным 
процессом укрепления Экономического и Социаль-
ного Совета во исполнение резолюции 61/16, кото-
рый продолжается и направлен на решение инсти-
туциональных вопросов, представляющих интерес 
для малых островных развивающихся государств. 
Мы твердо намерены продолжать наши усилия для 
обеспечения того, чтобы в рамках Экономическо-
го и Социального Совета после его укрепления 
была создана прочная основа для решения вопро-
сов, касающихся малых островных развивающихся 
государств.

Г-жа Даниэль (Науру) (говорит по-английски): 
Науру имеет честь выступать от имени Альянса 
малых островных государств (АОСИС). Прежде 
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всего позвольте отметить, что мы рады присутство-
вать здесь сегодня и быть свидетелями принятия 
резолюции 67/290 по формату и организационным 
аспектам политического форума высокого уровня 
по устойчивому развитию. Мы воздаем должное 
Председателю Генеральной Ассамблеи за его руко-
водство и за назначение координаторами представи-
телей Бразилии и Италии — г-на Луиша Альберту 
Фигейреду Машаду, преемника г-жи Марии Луизы 
Рибейру Виотти, и г-на Чезаре Марии Рагальини, 
соответственно. Мы признательны за их упорную 
работу, благодаря которой процесс достиг нынеш-
него этапа.

Я хотела бы воспользоваться этой возможно-
стью и напомнить о заявлениях АОСИС, которые 
были сделаны на протяжении всего данного про-
цесса, а также обозначить нашу общую позицию 
по проекту резолюции. Мы ссылаемся на реше-
ния, изложенные в документе «Будущее, которого 
мы хотим», — итоговом документе Конференции 
Организации Объединенных Наций по устойчи-
вому развитию (резолюция 66/288, приложение), 
в частности на пункт 85 (е) по созданию всеобще-
го межправительственного политического форума 
высокого уровня, который мог бы осуществлять 
дальнейшую работу и обзор прогресса в выполне-
нии обязательств по устойчивому развитию, содер-
жащихся в Повестке дня на XXI век, Йоханнесбург-
ском плане выполнения решений, Барбадосской 
программе действий и Маврикийской стратегии.

На протяжении всего процесса создания поли-
тического форума высокого уровня мы опирались 
на сильные стороны, опыт, ресурсы и модели все-
общего участия Комиссии по устойчивому раз-
витию (КУР). Государства — члены АОСИС так-
же привлекли внимание других стран — членов 
Организации Объединенных Наций к тому факту, 
что для целей устойчивого развития малых остров-
ных развивающихся государств КУР была главным 
межправительственным форумом, позволяющим 
отслеживать ход осуществления Барбадосской про-
граммы действий и Маврикийской стратегии.

По этой причине мы надеялись, что более 
эффективный механизм обеспечения дальнейшей 
работы и выполнения обязательств, взятых перед 
малыми островными развивающимися государ-
ствами, можно было бы прямо предусмотреть при 
разработке формата и организационных аспектов 
политического форума высокого уровня. С учетом 

того, что нам стало известно, мы хотели бы особо 
подчеркнуть тот факт, что в связи с предстоящим 
роспуском Комиссии по устойчивому развитию и 
ее заменой политическим форумом высокого уров-
ня мы ожидаем, что будет создан соответствующий 
механизм для продолжения работы по выполнению 
обязательств перед малыми островными развиваю-
щимися государствами.

Позвольте мне подчеркнуть и вновь подтвер-
дить взаимосвязь между процессом создания поли-
тического форума высокого уровня и процессом 
укрепления Экономического и Социального Совета 
в соответствии с резолюцией 61/16, который идет 
одновременно с процессом создания политического 
форума высокого уровня, но еще не завершен. Поло-
жения, касающиеся политического форума высоко-
го уровня, приемлемы лишь потому, что мы ожи-
даем всесторонней поддержки государств-членов в 
ходе разработки эффективной платформы в интере-
сах малых островных развивающихся государств 
в рамках Экономического и Социального Совета с 
усиленными полномочиями, — платформы, вклю-
чающей в себя хорошую основу для дальнейшей 
работы по выполнению обязательств перед малыми 
островными развивающимися государствами. До 
тех пор, пока остаются пробелы в осуществлении 
и обзоре Барбадосской программы действий и Мав-
рикийской стратегии, наряду с возникающими и 
нарастающими вызовами, мы — малые островные 
развивающиеся государства — не сможем добиться 
устойчивого развития. Давайте работать сообща, 
чтобы не допустить отставания малых островных 
развивающихся государств.

Мы заверяем Генеральную Ассамблею в том, 
что будем полностью поддерживать продолжение 
совместной работы для дальнейшего укрепления 
договоренностей, достигнутых в Рио-де-Жанейро, 
изложенных в документе «Будущее, которого мы 
хотим», и для обеспечения создания эффективного 
механизма выполнения обязательств перед малыми 
островными развивающимися государствами, взя-
тых на себя международным сообществом.

Г-н Маркс (Соединенные Штаты Америки) 
(говорит по-английски): Соединенные Штаты рады 
присоединиться к консенсусу по резолюции 67/290, 
поскольку он является крупным шагом в ходе 
нашей работы по итогам Конференции Организа-
ции Объединенных Наций по устойчивому разви-
тию (Рио+20), состоявшейся в июне 2012 года. Мы 
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полностью поддерживали и будем в дальнейшем 
поддерживать жизненно важную работу Генераль-
ной Ассамблеи и Экономического и Социального 
Совета по выполнению решений Рио+20 и более 
широкому процессу разработки повестки дня в 
области развития на период после 2015 года. В этой 
связи мы намерены взаимодействовать с Секрета-
риатом, чтобы обеспечить максимальную возмож-
ную продуктивность и эффективность политиче-
ского форума высокого уровня.

Однако Соединенные Штаты встревожены и 
разочарованы тем фактом, что и на шестьдесят 
седьмой сессии Генеральной Ассамблеи мы вновь 
стали свидетелями представления бюджетных смет 
государствам-членам, отвечающим за проведение 
переговоров по текущему и прочим проектам резо-
люций, в последний момент. Мы твердо убеждены 
в том, что в ходе переговорного процесса должна 
быть обеспечена повышенная транспарентность в 
отношении цифр, закладываемых в бюджет, осо-
бенно с учетом того, что в процессе переговоров к 
Секретариату неоднократно обращались с такими 
просьбами. Соединенные Штаты выражают край-
нее неудовлетворение тем, что лишь вчера вече-
ром Секретариат выступил с устным заявлением, в 
котором содержались запросы о выделении значи-
тельных средств. Мы призываем Секретариат выя-
вить возможности экономии средств в результате 
ликвидации Комиссии по устойчивому развитию, 
своевременно представить ясную бюджетную сме-
ту, сделать все возможное для покрытия этих затрат 
из существующих ресурсов и обеспечить самые 
экономичные способы совершения поездок.

С учетом этих разъяснений и нашей неудовлет-
воренности, вызванной вышеупомянутым устным 
заявлением, Соединенные Штаты поддерживают 
резолюцию 67/290.

Г-н Венавезер (Лихтенштейн) (говорит 
по-английски): Мы благодарим послов Чезаре 
Мария Рагальини и Марию Луизу Рибейру Виот-
ти за все их усилия и огромный вклад, внесенный 
ими в успешное создание политического форума 
высокого уровня. Резолюция 67/290 является эпо-
хальным документом, закладывающим хорошую 
организационную основу для устойчивого разви-
тия и повестки дня в области развития на период 
после 2015 года, включая цели устойчивого разви-
тия. Одной из сильных сторон этого форума будет 
уделяемое им внимание аспектам осуществления, в 

том числе на национальном уровне, с помощью усо-
вершенствованного и усиленного механизма обзо-
ра. Мы ожидаем дальнейшего обсуждения необхо-
димых организационных и прочих подробностей на 
самом форуме.

Еще одно существенное достижение форума 
заключается в его универсальном межправитель-
ственном характере. Согласно нашему пониманию, 
пункт 4 обеспечивает равноправное участие всех 
государств-членов и членов специализированных 
учреждений во всех аспектах работы форума, в том 
числе в решении всех вопросов, связанных с при-
нятием решений.

Наконец, согласно нашему пониманию, теку-
щие обсуждения и укрепление Экономического и 
Социального Совета будут осуществляться в пол-
ном соответствии с договоренностями, содержащи-
мися в резолюции 67/290. В этой связи наше пони-
мание, в частности, таково, что форум будет созы-
ваться под эгидой Экономического и Социального 
Совета для непрерывной работы в течение восьми 
дней в соответствии с подпунктом (а) пункта 7. 
Кроме того, в процессе укрепления Экономическо-
го и Социального Совета следует всячески воздер-
живаться от какого-либо изменения мандата фору-
ма, как обозначено в пункте 7.

Г-н Иманиси (Япония) (говорит по-английски): 
Прежде всего делегация Японии хотела бы побла-
годарить координаторов — послов Бразилии и 
Италии, а также их команду и Секретариат за их 
неустанный труд и колоссальные усилия, которые 
позволили нам сегодня принять резолюцию 67/290. 
Мне хотелось бы также выразить признательность 
всем делегациям за ту гибкость, которую они 
демонстрировали на протяжении всего переговор-
ного процесса.

Делегация Японии с радостью присоединилась 
к консенсусу. Мы очень рады тому, что была при-
нята резолюция 67/290, озаглавленная «Формат и 
организационные аспекты политического фору-
ма высокого уровня по устойчивому развитию». 
Благодаря принятию этой резолюции удастся на 
практике выполнить одно из решений Конферен-
ции Организации Объединенных Наций по устой-
чивому развитию. Мы полагаем, что политический 
форум высокого уровня, как и предусмотрено в 
резолюции, должен будет обеспечить политическое 
руководство, указания и рекомендации по вопросам 
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устойчивого развития, а также должен будет прово-
дить последующую деятельность и рассмотрение 
прогресса в выполнении обязательств в отношении 
устойчивого развития в рамках ежегодных мини-
стерских встреч и проходящих каждые четыре года 
встреч на уровне глав государств и правительств.

Однако наша делегация хотела бы затронуть 
один бюджетный вопрос. Вызывает немалое сожа-
ление тот факт, что бюджетная смета по програм-
мам на 2014–2015 годы, в том числе по резервному 
фонду, была представлена в последнюю минуту 
перед принятием резолюции. Делегация Японии 
считает, что участников переговоров вынудили 
принять решение еще до того, как им была предо-
ставлена полная информация о бюджетных послед-
ствиях их решения. В свете текущего положения 
дел в мировой экономике каждое правительство 
теперь должно проявлять больше ответственности, 
транспарентности и подотчетности своему наро-
ду, особенно в вопросах бюджетной дисциплины. 
Делегация Японии считает, что сведения о расхо-
дах должны быть всегда доступны государствам-
членам в ходе переговоров, и просит Секретариат 
изменить свою практику представления разъясне-
ний по бюджетным вопросам в последний момент.

Г-жа Айтимова (Казахстан) (говорит 
по-английски): Решение о создании универсально-
го межправительственного политического форума 
высокого уровня стало одним из ключевых итогов 
Конференции Организации Объединенных Наций 
по устойчивому развитию. Политический форум 
высокого уровня будет выстроен на основе силь-
ных сторон, опыта, ресурсов и принципов всеоб-
щего участия, принятых в рамках Комиссии по 
устойчивому развитию (КУР), на смену которой он 
придет. Наши коллеги, постоянные представители 
Бразилии и Италии, назначенные Председателем 
Генеральной Ассамблее в качестве координаторов 
переговорного процесса, созвали ряд неофициаль-
ных консультаций открытого состава по формату и 
организационным аспектам форума.

Всем государствам-членам была предостав-
лена возможность поделиться своими взглядами 
на основные вопросы, связанные с учреждением 
форума. Мне хотелось бы выразить глубокую при-
знательность послу Италии г-ну Чезаре Рагальини, 
послу Луишу Машаду, занимающему в настоящее 
время пост Постоянного представителя Бразилии, 
а также его предшественнице — г-же Марии Луизе 

Рибейру Виотти за их неустанные и эффективные 
усилия, благодаря которым удалось принять резо-
люцию по формату и организационным аспектам 
политического форума высокого уровня. Приня-
тие резолюции 67/290 сегодня стало важной вехой 
и для международного сообщества, и для системы 
Организации Объединенных Наций.

Отмечу также, что государства-члены приня-
ли решение о том, что КУР проведет свое послед-
нее короткое, посвященное процедурным вопросам 
заседание непосредственно перед первым заседа-
нием политического форума высокого уровня по 
устойчивому развитию.

Как Председатель двадцатой сессии Комиссии 
по устойчивому развитию я хотела бы воспользо-
ваться этой возможностью, чтобы сообщить членам 
о том, что вместе с Секретариатом мы изучали воз-
можность проведения двадцатой сессии Комиссии 
в пятницу 20 сентября в течение первой половины 
дня. Чтобы придать этому событию особую значи-
мость, мы рассматриваем возможность организа-
ции диалога высокого уровня с участием некото-
рых бывших председателей Комиссии по устойчи-
вому развитию. Такая дискуссия дала бы нам воз-
можность обдумать достижения Комиссии и уроки, 
которые мы извлекли с момента ее создания, а так-
же позволила бы обеспечить плавный институцио-
нальный переход от КУР к политическому форуму 
высокого уровня.

После доработки деталей двадцатой сессии 
КУР мы с удовольствием сообщим Ассамблее 
дополнительную информацию о ее программе и 
содержании. Мы с нетерпением ожидаем начала 
работы политического форума высокого уровня, 
который станет новой вехой в многостороннем про-
цессе в рамках повестки дня в области развитию 
после 2015 года.

Г-н Гербер (Швейцария) (говорит по-французски): 
Мы благодарим координаторов — посла Рагальини, 
посла Фигейреду Машаду и посла Рибейру Виотти 
за их усилия и огромный вклад в создание полити-
ческого форума высокого уровня по устойчивому 
развитию. Это важный этап на пути к укреплению 
организационных основ устойчивого развития и про-
граммы развития после 2015 года, в том числе в связи 
с целями устойчивого развития.

В рамках этого форума состоится обсуждение 
вопросов устойчивого развития и того внимания, 
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которое на высоком политическом уровне уделяется 
этому предмету; форум будет проводить последу-
ющую деятельность и рассматривать ход выполне-
ния обязательств в области устойчивого развития. 
Благодаря комплексному подходу будет достигнута 
более глубокая интеграция трех основных элемен-
тов устойчивого развития — экономического, соци-
ального и экологического.

Швейцария всегда подчеркивала значение 
эффективных механизмов выполнения принятых 
решений. Поэтому мы приветствуем тот факт, что 
форум сосредоточит свое внимание на выполне-
нии обязательств в области устойчивого развития, 
в том числе принятых на национальном уровне, 
благодаря усовершенствованной и более эффек-
тивной системе контроля, которая в 2016 году ста-
нет частью программы в области развития после 
2015 года.

Мы с радостью продолжим обсуждение орга-
низационных и иных аспектов в рамках форума. 
Еще одним конкретным преимуществом форума 
станет его универсальный и межправительствен-
ный характер. Насколько мы можем судить, пункт 4 
резолюции 67/290 обеспечивает равноправное уча-
стие всех государств-членов, а также государств-
членов специализированных учреждений, в работе 
форума по всем направлениям, в том числе в про-
цессе принятия решений. Это положение касается 
и всех встреч, организуемых под эгидой Экономи-
ческого и Социального Совета. Мы полагаем, что 
нынешние дискуссии по вопросу об укреплении 
роли Совета должны полностью соответствовать 
договоренностям, отраженным в резолюции. Кроме 
того, как сказано в пункте 7, в ходе процесса укре-
пления роли Экономического и Социального Сове-
та следует неизменно воздерживаться от изменения 
мандата форума.

Другим преимуществом форума станут его 
надзорные функции в рамках всей системы, ины-
ми словами, он будет содействовать достижению 
более высокого уровня последовательности и ско-
ординированности политики всей системы Органи-
зации Объединенных Наций в области устойчивого 
развития. Включение заседаний форума высокого 
уровня в программу работы Генеральной Ассам-
блеи, которое будет происходить каждые четы-
ре года, имеет большое значение. Это даст всей 
системе Организации Объединенных Наций воз-
можность принимать последующие меры на основе 

политических стратегий, разрабатываемых поли-
тическим форумом высокого уровня, и встраивать 
их в существующие процессы.

Именно по этой причине важно, чтобы после 
открытия форума в начале шестьдесят восьмой сес-
сии Генеральной Ассамблеи цикл его встреч начал-
ся параллельно с семидесятой сессией Ассамблеи, 
то есть в 2015 году. По мнению Швейцарии, такой 
график позволит отреагировать на общепризнан-
ную необходимость поиска глобальных решений 
будущих задач, особенно связанных с конвергенци-
ей программы в области развития после 2015 года и 
повестки дня в сфере устойчивого развития. Начав 
очередной цикл заседаний форума одновременно со 
стартом осуществления новой повестки дня в сен-
тябре 2015 года, мы обеспечим эффективную работу 
форума в соответствии с намерениями государств-
членов, отраженными в принятой нами резолюции.

Г-н Эскалона Охеда (Боливарианская Респу-
блика Венесуэла) (говорит по-испански): Мы хоте-
ли бы выразить свою поддержку резолюции 67/290. 
Учреждение политического форума высокого 
уровня Генеральной Ассамблеей в соответствии 
с мандатом, согласованным главами государств и 
правительств на Конференции Организации Объ-
единенных Наций по устойчивому развитию, явля-
ется событием огромной политической важности и 
достижением, за которое мы воздаем должное всем 
государствам-членам. В частности, мы хотели бы 
выразить признательность Бразилии, стране про-
ведения Конференции, которая в качестве коорди-
натора также сыграла существенную роль в про-
движении вперед этого процесса. Мы благодарим 
также посла Италии за его участие, равно как и всех 
других, кому удалось добиться отражения в тексте 
точек зрения всех.

По мнению Венесуэлы, ключевой элемент для 
создания этого форума по-прежнему заключается в 
возможности принятия на нем решений на уровне 
глав государств и правительств, что служит зало-
гом успеха такого процесса, нацеленного о на обе-
спечение директив на пути, которым надлежит сле-
довать, чтобы достичь устойчивого развития. Мы 
полагаем, что задача, которую предстоит решить по 
трем компонентам устойчивого развития — эконо-
мическому, социальному и экологическому, имеет 
первостепенное значение. Мы считаем также край-
не важным увязать цели в области развития, сфор-
мулированные в Декларации тысячелетия, и цели 
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в области развития на период после 2015 года, что 
является одной из трех важных областей, которыми 
предстоит заняться. Важно также обеспечить про-
должение работы по итогам заседаний и обсужде-
ний Рабочей группы открытого состава по целям в 
области устойчивого развития, благодаря которой 
вносится весьма значительный вклад.

Универсальный характер форума в соответ-
ствии с правилами процедуры Генеральной Ассам-
блеи — как в плане участия, так и в плане принятия 
решений — является ключевым аспектом. В связи с 
этим не должно возникать сомнений в отношении 
толкования резолюции.

Что касается подготовительного процесса и 
периодичности заседаний форума, результат мог 
бы быть лучше. В особенности мы обеспокоены 
наблюдающимся сокращением числа рабочих дней 
для этой сессии — с 15 до 7. Однако все мы хорошо 
знаем о том, что соглашения Генеральной Ассам-
блеи, по своей природе, являются результатом тру-
доемкого переговорного процесса.

В заключение мы хотели бы выразить свою 
готовность активно участвовать во всех этих 
усилиях.

Г-н Лазарев (Республика Беларусь): Г-н Пред-
седатель, делегация Беларуси признательна коорди-
наторам процесса по разработке формата и органи-
зационных аспектов деятельности политического 
форума высокого уровня по вопросам устойчивого 
развития за их целенаправленную работу, увен-
чавшуюся подготовкой проекта резолюции Гене-
ральной Ассамблеи. Учреждение форума высокого 
уровня в развитие положений Итогового документа 
конференции Рио+20, по нашему мнению, — важная 
веха на пути консолидации международных усилий 
в рамках повестки дня устойчивого развития.

Отмечаем, что предложенные модальности 
работы политического форума высокого уровня 
предполагают создание сквозного многоуровнево-
го межправительственного процесса, призванного 
играть центральную роль в системе Организации 
Объединенных Наций по тематике устойчивого раз-
вития. Разработанная основа организации и общей 
направленности форума, на наш взгляд, позволит 
систематизировать различные процессы по тема-
тике устойчивого развития и придать им центро-
стремительную силу. Ожидаем, что площадка 
форума будет служить в качестве дополнительной 

возможности для государств-членов полноценно 
участвовать в обсуждении стратегических вопро-
сов развития, будет способствовать активизации 
деятельности Экономического и Социального Сове-
та и Генеральной Ассамблеи по тематике устойчи-
вого развития.

Считаем важным, чтобы учреждаемый форум 
и его будущие механизмы, которые еще предсто-
ит детально разработать, служили в качестве объ-
единяющей силы и в максимальной мере учиты-
вали интересы всех категорий государств, вклю-
чая страны со средним уровнем дохода. Основной 
целью форума должна стать выработка оптималь-
ных решений, направленных на достижение госу-
дарствами целей развития, в том числе в контексте 
повестки дня развития после 2015 года. Рассчиты-
ваем, что предстоящий механизм обзора в рамках 
форума будет способствовать конструктивному 
диалогу по тематике устойчивого развития, обе-
спечивать применение дифференцированного под-
хода к прогрессу, которого государства достигают 
на пути к устойчивому развитию с учетом их воз-
можностей и уровня развития. Полагаем, что толь-
ко такой подход позволит реализовать совместный 
потенциал системы Организации Объединенных 
Наций, всех государств-членов, в деле успешной 
реализации международной повестки дня в целях 
устойчивого развития. Со своей стороны Бела-
русь готова приложить все необходимые усилия 
для успешного функционирования политического 
форума высокого уровня.

Г-н Зинсу (Республика Бенин) (говорит 
по-французски): Наименее развитые страны привет-
ствуют принятие резолюции 67/290 в отношении 
формата и организационных аспектов политиче-
ского форума высокого уровня по устойчивому раз-
витию. Наименее развитые страны приветствуют 
дух консенсуса, преобладавший в ходе консульта-
ций по выработке положений резолюции. Мы воз-
даем должное послам Бразилии и Италии, проявив-
шим незаурядный профессионализм в руководстве 
переговорами.

Резолюцией учитывается потребность в даль-
нейшем укреплении прерогатив Экономического и 
Социального Совета как главного органа Органи-
зации Объединенных Наций, отвечающего за обе-
спечение слаженных и скоординированных эконо-
мических политик в области устойчивого развития 
в рамках всей системы. Наименее развитые страны 
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приветствуют также, в частности, формулировку 
пункта 11, в котором признаются особые задачи, 
стоящие перед наиболее уязвимыми странами, в 
том числе перед наименее развитыми. В этом пун-
кте подчеркивается также необходимость предо-
ставить достаточное количество времени для учета 
их задач в целях дальнейшей мобилизации ресур-
сов и выполнения обязательств, а также обеспече-
ния соответствия обязательств их потребностям.

Наименее развитые страны особо приветству-
ют формат, определенный для участия основных 
групп, и в частности продление мандата для Комис-
сии по устойчивому развитию. Наименее развитые 
страны будут принимать активное участие в осу-
ществлении резолюции.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Мы заслушали выступление 
с объяснением позиции последнего выступающего.

Я предоставляю слово наблюдателю от Евро-
пейского союза для заявления по итогам принятия 
резолюции 67/290.

Г-н Бевиглиа Зампетти (Европейский союз) 
(говорит по-английски): Европейский союз и его 
государства-члены хотели бы поблагодарить соко-
ординаторов — посла Рагальини (Италия) и посла 
Виотти, а с недавнего времени также посла Мача-
до (Бразилия), — за их усилия и руководство в 
ходе процесса, увенчавшегося сегодня принятием 
резолюции 67/290. Мы рады этому итогу, кото-
рый, как мы надеемся, поможет всем нам работать 
сообща на благо обеспечения центральной роли 
устойчивого развития в обсуждениях и действиях 

на международном, региональном и национальном 
уровнях.

В отношении заявления, относящегося к 
последствиям для бюджета по программам, кото-
рый мы увидели в четвертом проекте лишь совсем 
недавно, мы отмечаем, что, несмотря на отсутствие 
подобных последствий для 2013 года, — в связи 
с чем мы выражаем свое удовлетворение, — мы 
удивлены увиденными сметами расходов на 2014 и 
2015 годы без указания на то, каким образом эти 
расходы будут распределяться для обеспечения их 
соответствия согласованным бюджетным сметам. 
Кроме того, нас интересует, как будут выполняться 
положения и условия для использования чрезвы-
чайных фондов, что, согласно нашим представле-
ниям, является лишь приблизительной оценкой на 
основе расширительного толкования правила 153 
правил процедуры Генеральной Ассамблеи. Мы 
хотели бы подчеркнуть, что предложенные наше-
му вниманию сегодня сметы не упреждают пред-
ставление Генеральным Секретарем предлагаемого 
бюджета на двухгодичный период 2014–2015 года 
Консультативному комитету по административ-
ным и бюджетным вопросам и Пятому комитету. В 
целом, мы предлагаем не воспринимать подобные 
приблизительные оценки в качестве утвержденных 
сегодня государствами-членами.

Исполняющий обязанности Председате-
ля (говорит по-английски): На этом Генеральная 
Ассамблея завершает нынешний этап своего рас-
смотрения подпункта (а) пункта 20 повестки дня.

Заседание закрывается в 11 ч. 45 м.


